
Biszcs 

I R K O S Z O R U K 
és v irágfüzéres 

sterségesen szárítón legszebb élő virágokból, minden színben 
nagyságban nagy választékban 30 krtól kezdve 10 frtig 

kaphatók : 

F c l d e s s y L a j o s 
magkereskedésében, (Mária-Valeria-utca) Budapest, 

déki megrendelések jól becsomagolva gyorsan elküldetnek. 

Ul̂- {Segit-sé«r a, ^zeo'énj'elineli — |— 
(tudományos segitségj 

számlottoban ingyenes útmutatás alapján, melylyel ternók 
ítosan, ambók és extrátok nyerhetők. Bizalomteljes tudakozó
dok azonnal, a czim pontos kiírása mellett intézendok ..Ver-
•auen-(ilück'* No. 23 je^y alatt poste restante a főpostán 

Bécsben. 

L R u g a n y - r a k t á r . < 
K ö p e n y e k fejfedővel, mindkét oldalán hordhatok, 

barnák es feketék; 
38 42 46 60 64 hüvelykesek 

frt 7 50 8 — 8.80 9.50 10.501 " 
Bő kocsizóköpenjek, fehérek és feketék, 12, 13.50. 15 frtig. 

F é l c i p ő k nők régzére frt 1.16, gyermekeknek 90 
kr., uraknak frt 1.60, igen finomak 2 frt, tzandal f é l c i 
p ő k 2 frt. 

I , í íbt , .v i ik (Gamaschen) 3.60, 4 frtig. 
l t t i t f a i i y - c i k k e k házi hafinálana, személyes ré-

delem- es betegápolásra. 
L é t f p & r u & k lyukkal vagy a nélkül, frt 3 30 egész 

7 forintig. 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában | SÉt-fc ÜSaSSZÖlJ 

v lze lö -edények , n v e s í 
slakuak is, frt 1.35, 1 50, 1.80, 
2.40, 2.70, betegek részere 5.50, < 
b Írtig. 

H i b e r o n p o m p e , raeglepó 
gyermek s / o j > t n t <>ü veff, mely 
már az ajkak mozgása által mű
ködik frt 1.20, angol Alexandra 
1 frt, német 60 kr. T e j u u z ö k 
75 krtiil frt 1 15-ig. 

Allövet-feo.-keudök körteala-
kuak , anyacsó'vel magánliat-zná-
lalra frt 2.—, 2.40, 3—4 20, töm
lővel 4 frt — O i s o ' p o u i p e s 
frt 3.50. 

Vízmentes Á g y b e t é t e k gyer
mekek részére 75, 90 kr. frt 1.35, 
betegek részére 1.80, .£5, 2.70. j 

Gehrig udv. gyógyszerész fog. 
nyakköu.i f o j f / . ó S . v e r m e k e k 
részére 1 frt. Anodin X-ek<ace, 
legismertebb valódi fog-gyöngyöt ^ 
gyermekek részere, 3 frt. 

Levél ultal is megrendelh 

KERTÉSZ TÓDOR 

l i e o i i i f e s / . i t o l t az izmok erő
sítésére 2—6 frtig. 

M e l l b i i r k o k a mell képzé
sére vagy szoptatásra, 35, 40 kr, 
frt 1.20 ig. 

Vap risateur, i l l a t - s z ó r ó k 50, 
90 kr, 2 Írtig gömbbel. 

Lábtörlők s á r e l l e n minden 
nagyságban. 

Fodorító-, por-, nyeles-, tűző-
és gyermek k ö r l é s u k 1 gna-
gyobb kiválasztásban. 

l iuhapft j fok minden nemei, 
l t u l i a ó v ó k bar. a, fekete és 

szürkeben, egy ^zalyra elegendő 
3 i kr 

t t U M N l i , legújabb alakúak. 
Föl- és s e b - ( e e * » k e i i < l o k 

3 5 - 9 0 kr. 
T y u k s z e i u - k o r i k á k , tu

catja 24 kr. 
i . f t - l A b m c u t o k . darabja frt 

2.-5. 
következő cim alatt: 

BUDAPEST, 
Dorottya-utca 2. szám 

;Bud«pesten, Barátok-tere, Atkenaeum-épület) s általa minden 
hiteles könyváradnál kapható: 

R A Y M O N D E . 
R e g é n y . 

Irta : Fordította : 

Theuriet André. Ara do kr. Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö- j 
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakúk iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta 33- 2^-A-^»S 
Ára 1 frt 50 kr. 

Oly drámai költeményt v^sz e műben az olvasó, mely 
oem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének műve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is versenyzett, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé
keztek meg róla s a z olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mü elolvasása által annak belbecséről közvetlenül sze- I 
rezhet magának Ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 1 

ez, de ez elnevezés nem értelmezendő agy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e művet 
egy szinvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden miiveit nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői verve-

I vei irt s feltűnést keltett művet. 

jegyese . 

C H E R B U L I E Z V I K T O R 

Regénye . 
Francziából fordította 

"V" I s i i TCX r e. 
Ez a czime Cherbuliez Vik-

I tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue 
des denx mondes hasábjain. Ér
dekfeszítő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 

i fordítást is. 
Cherbuliez a legérdekesb el

beszélők egyike. Válogatós tár
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár
sadalmi élet előkelő köreiben, 
mozosr s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo
násait arra, hogy műve r.e 

I csak egy mese, de sok tekii tét
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
| czig sem lesz frivollá e regény, 
! mely franczia könyvpiaez. 
ujabb termékei közt bizonyára 
elsó sorban érdemel figyelem
bevételt. 

Ára a vastag kötofiitk 1 frt 40 kr. 

A S Z É P D I E G 0 . 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O E E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 

Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol iró művét veszi itt a közönség, kinek 
»Közönyt közönynyel« című vígjátéka már évek óta kedves 
darabja mind a színház mind az olvasó-asztal kedvelőinek. 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
mű egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
tást, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö
szönettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima. 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságuak, mely közrebocsátotta. 

továbbá 

Háti 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőrülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me írásában a legszerencsé
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg-
állspiioiták. A félmúlt idő ty-
pikus alakjainak, a melyek le
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, e 
ráismerünk bennök egy-egy ro
kon vonásra, mely atyánk , 
nagyatyánk alakjából még em
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor leng 
át, melynek a magyar irók 
müveiben hiába keressük má
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma
gyar ember nem olvashat va
lódi lelki gyönyörűség s a nél
kül, hogy a költészet jótékony 
derűje öt is föl ne derítse. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat 

Budapest, November 5-én. 461. szám. IX. évfolyam. 1876^ 

Oroszország hogyan szorítja majd kehiere délszláv gyermekei t . 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Fereneziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. — Félévre 4t frt._—_Negyedévre 2 frt 
E g y e s s z á m l t 5 I t r . 

ORSSZEM JANKÓ 
' ANYAISZERETET. 



BORSSZEM JANKÓ. NOVEMBER 5. 1373. 

0 z ág. 
ÉLSZÁZAD múlva vagy köztársaság, 
Avagy kozák lesz az egész világ! 
Ezt jósolá alig mult ötven éve. 
Napóleon kőszikláé börtönébe'. 
Félszázad elmúlt, s ime jóslata 
Beteljesül, mint váratlan csoda; 
Mig a hatalmak a poros saroknak 
Pókjait játszák, s nemzetközi jognak 
Molilepte lapjait átlapozák : — 
Livádiából diktál a k o z á k . 

Nincs többé szerb sereg! — a korona 
Mit Pétervárról küldött a >komáé, 
Nem a királyt, — bukását koronázza. 
Csernajef rongyos seregének váza 
Nem ordit zsiviót! Egy kis hija 
Es török kézben egész Szerbia. 
De ultimátum jó', — megvan a csapda. 
Hej ! hogy ha a török belé harapna. 
Hogy küldenék rá sergek halmazát! 
De nem teszi! — A t ö r ö k i s k o z á k ! 

A mennyi szerb vér, annyi tinta folyt, 
Mely a kormánytól választ ostromolt. 
>Orosszal vagy orosz ellen megyünk-e? 
Bizonytalanság nem fér a begyünkbe U 
És ime nem megyünk sem az orosszal, 
Sem orosz ellen. Hallgatunk porosszal. 
Es az alatt szól az ágyúk szava, 
Szerb vértől lesz piros a Morava. 
S kik Andrássyt előbb még átkozák, 
Kérdik magukban: »vájjon nem ko z á k ? c 

Bismark kozák, kozák az angol is, 
Itália is kezdi a hamis. 
S minél tovább íbl a komédia. 
Annál nagyobb lesz az ármádia. 
S Livádián az igazi kozák 
Azon veheti észre majd magát, 
Hogy engedik b e s z é l n i ; de a karját. 
Ha tenni készül, szépen visszatartják. 
Vidd vissza kancsudat, ha elhozzág: 
Mert Európa még nagyobb k o z á k. 

Egy szerb katona jegyzeteiből. 

— M a m e g k a n c s u k á z o t t a m u s z k a generá l i s . L e g 
köze lebb l e p u s k á z o m . 

N a g y s t ra tégák v a g y u n k ! » M i t v e r k e h r t e r F r o n t * 
v e r e k e d t ü n k — m á r h o g y há t ta l . A t ö r ö k n e m is l á t t a 
a képünke t . L e g a l á b b n e m i smer r á n k m á s k o r . 

* 
N e m a k a r t u n k e lőre m e n n i . A m u s z k a t isz tek ü tö t 

tek v e r t e k . T ü r e l e m ! 

150 m u s z k a t isz t esett e l , m i n d e g y i k n e k a h á t á b a n 
vo l t e g y l i k . E z a m i késedelmi p o l i t i k á n k rohamos k i 
fejezése. 

200 m u s z k á v a l kevesebb. L e p ü f f e n t e t t ü k . N a 
z d r a v i ! 

Z á s z t a v a ! Z á s z t a v a ! D e sok os tobaságot i r t á l te 
a m u s z k a b a r á t s á g r ó l ! C s a k P o l i t o t és Mi le t i cse t is 
m e g k a n c s u k á z n á k e g y s z e r , h a d d kós to lná meg a tes tvé
r i sége t . 

* 
* * 

A l e x i n á c z ! — P f ü ! ez vo l t a z t á n a t á v g y a l o g l á s . 
A t h l e t i k a i d i ja t n y e r t ü n k v o l n a , u g y m e g s z a l a d t u n k . 

M e g i r t a n i h a z a , h o g y a k i még omlad in i s ta , akasz-
sza fö l magá t . 

* * 
Cserna je fe t m a t i zedsze r p á h o l t á k e l ; f u t t á b a n k i 

k iá l t o t ta M i l á n t s z rb császá rnak . 

P i e m o n t , P i e m o n t . . . D i c s ő D u s á n ! . . . S z r b csá
szárság . . . dé lsz láv b i r o d a l o m ! — J ó j c z a k á t ! 

U g y sza ladunk , m in t a szé lvész ; azok a t ö r ö k ö k meg 
még sza ladósabbak, ú g y k e r g e t n e k ! 

* 
M i k o r k i i ndu l t unk , t i zenké t hu r i t az A b d u l - K é r i m 

h á r e m é b ő l m á r k i szeme l tem m a g a m n a k . . . B o z s e mo j ! 
F é l e k , h o g y még oda k e r ü l ö k m a g a m is — e imuc imak . 

S ü r g ö n y ö k . 

( B e l g r á d , october 20.) A z o n á l l í tás , h o g y a szerbek 
D j u n i s z n á l meg fu to t t ak , v a l ó t l a n ; m e r t t í zeze r szerb ot t 
m a r a d t . 

* 
(Kons tan t inápo ly , october 30.) I g a z h o g y t í zeze r 

sze rb D j u n i s z n á l m a r a d t — de n e m é lve . 

Apró l)irek. 
X A szerb sereg felbomlott. 0 bomladina! 

+ A török k o r m á n y a magyar ifjúság lelkesült-
sége által meghatva, a corvinákat és műkincseket vissza 
akarja adui. melyeket őseik egykor tőlünk eltulajdoní
tottak. (Hát azokat a szép magyar lányokat, akiket el
vittek? Azokért legalább most cserepéldányokkal ked
veskedhetnének.) 

* * 
® A bécsi b u r g s z i n h á z b a n e napokban hozták 

s/inre Ibsen *Nórdi*che Heerfahrt* czimü darabját. Ki 
tudja, nálunk is nem kerül-é színre Gorcsakoff által ren
dezve, görög tüz mellett? Ha igen. ugy csak azt óhajt
juk , olyan sikere legyen mint nz Ibsenének Bécs
ben volt. 

* * 
^ A m u s z k á t azzal vádolják, hogy ő miatta nem 

tud létre jönni a b é k e . Pedig ő énekelné legszíveseb
ben Törökország fölött hogy : •» lleqnlescat in pnee!« 

* 
* * 

3fc H i r l i k , hogy Oroszország alattomban összevásá
rolja a t ö r ö k á 11 a m a d o s s á g i k ü t v é n y e k e t. 
Ha ez igaz, ugy Törökország kardcsapás nélkül teszi 
tönkre a muszkát. 

A 14 bécsi diák válasza. 

Magyar kollegák! 

ffljjl OZZÁNK intézett felszólításokból olyasmit érzünk ki, 
Cf/r.mintha ti meg az Ausztria-Magyarország neve alatt 
ismeretes g e o g r á f i a i fogalomnak féntartásaért lelke 
sülnétek ! 

Sajnálattal észlelik az orvosnövendékek nálatok e 
kórt a ni tünetet, a technikusok szándéktokat egyszerűen 
a kör négyszögüsitisének tartják, a jogászok semmiképen 
sem akarnak beleegyezni, hogy az osztrák-magyar mo
narchia expensnótáját liquidáljuk, a bölcselők meg nem 
akarnak lemondani a köztünk és köztetek támadt reális 
totalitás partialis negácziójának naponkint mind széle
sebb tátongásban feszengő voltáról. Alit nekünk Ausztria-
Magyarország! Mi Bismarknak kelletjük magunkat. Ez 
ami kelleti politikánk. 

Titeket hadd egyen meg a muszka, mi nagy Né
metország gyomrába vágyunk. 

Gandeamus igitur 
.luvenes d u m m sumus. 

A t i z e n n é g y . 

N Y I L A T K O Z A T . 

Azt olvasom, hogy halottak napján 500-ail voltak az öreg 
G ii 1 b a b a s i r j á n, megkoszorúzták éa szónokoltak előtte. 

Nem hiszem. Lanka Gtu&lti. 

N O V E M B E R 5 '..».'•<• = B O R S S Z E M J A M Ó . _ _ í _ 

AZ AUERSPERG HERCZEG GÖRBE PUSKÁJA. 



A muszka ultimátum. 
( — (Hivatalos szöveg.) 

RTESÜLVÉH az orosz kormány azon rendkívüli elpii-
u<y föltetésről, melyben tulajdonképen Abdnl-Kerimnek 
kellett volna, részesülnie s minden illem ellenéit1 mégis 
Osernajeffrészesült, parancsoljuk mini következik: 

1. A töltik seregek 48 óra alatt leteszik fegyve
reiket, 

2. Aztán hősileg megveretnek Osernajeff által. 
3. Mikor kellőképei] el vannak verve, meg szabad 

futniok. 
I, Mihelyt ily módon a pánszlávizmusnak meg

sértett géniusza ki van engesztelve, Abdul-Kerim egy 
zsákba varratik és ünnepélyesen a Moravába löjtattatik. 

5. Minden basa a legszebb feleségét tartozik ide
adni, bogy a győztes Osernajeff számára egy disz-hárem 
alakittassék. 

<;. Midhatnak küldessék meg a. zöld zsinór. 
7. A muzulmánok térjenek muzka bitre. 
8. A zultán mondjon le Európáról, amiért neki az 

orosz kormány nevében Szibériából átenged tetszés sze
rinti területet. 

9. A török sereg, amért oly vakmerően nem res
pektálta a muszkákat, hanem jól elverte, megtizedel
tetik. 

K). Ha mindezeket a zultán 5 perez leforgása, alatt 
nem teljesiti, Ignátieff búzza fel a ménesi koffját, pakolja 
fel magát és a legközelebbi bumli-ezuggal utazzék Li-
vádiába. 

Rigmus. 
Ez volt aztán a. nagy pácz, 
Elveszett Alexinácz, 
Fut a rácz, 
Eves a rácz 
Hej, a merre csak ellátsz. 

í N « ' i ' i i : i J « ' t t ' . 

Tervezel 
a v á r o s h á z a homlokza tának megú j í t ásá ra . 

| w RÉGI városbáza homlokzatának stílszerű megújítása 
nem könnyű föladat, de épen azért szívesen szolgá

lunk erre nézve jó tanácsunkkal. 
Mindenekelőtt a germanizálástól kell őrizkedni, 

mert az ilyesmi architektonikus, de nem architeutonikus 
munka, s ezért a góth stil eo ipso kizárandó. Kp oly ke
véssé alkalmas a román stil, melyben építhetik a buku-
resti. de in ni a budapesti városházát, Helyeselhető ellen
ben a renaissance stil, és pedig azért, inert e szerint az 
e p i i h - t felső részét hanté renaissance, az alsót meg basse 
renaissance szer in t alakithatják. 

H«>gy az egésznek nemzeti színezete legyen (magyar 
renaissance eddig nem volt), az egész falak természetes 

vörös téglaszinben hagyatnak meg, az oszlopok ellenben 
febérre meszeltetnek, az ablakok pedig zöld zsalugáte-
rekkel látandók el. 

Az oszlopok közül a simák mellőzendők, (nehogy 
télen a fagy nagyon is csuszamlósakká tegye), a kanne-
lirozottak a pilasztronómia törvényei szerint alkalmazan
dók. Fejezeteik csattanósak legyenek, mert a dókái re
gényei aboz szoktatták a közönséget, de a korrektor 
vigyázzon, hogy korinthiai fejezetek helyett valahogy 
karinthiaiakat ne szedjenek oda, mert azok csak német 
épületre valók. 

A kapu boltíves ne legyen, mert ez kalmár-szelle
met árul el; maradjon ez a váezi-utczai boltosoknak, [je
gyének az ivek inkább a hivatalban használtatni szokott 
árkusok módjára alkotva. A. kapu fölötti bal-Kobn ellen 
a vallási egyen jogi isit ás óta kifogás nem lehet, de kohn-
zoljai vétessék föl magukat a budap sti kobnzuláris tes
tületbe. Az első emeletbeli ablakok kétoldalt volnták 
helyett valutákkal ékitendők, melyek a magyar nemzeti 
banknál olcsón lesznek kaphatók. Erkély Ferencz jeles 
zeneszerző hazánkfiát és fiait a homlokzaton alkalmazni 
szintén czélszerü volna, ha olcsóm id'adnák magukat. 
Igen ajánlatos továbbá az ablakok közeit, fülkékkel töl
teni ki, már a városi képviselet erkölcsi tekintélye érde
kében is; mert ha a nagy fül észhiányt, ugy a fülke min
denesetre észbőséget jelez, ugyanezen okból meg kell 
hagyni a fölső attikát és mindennap jól meg kell sózni, 
hogy aztán esős időben az attikai só-oldat az egész épü
letet elárassza, ami egyszersmind a legjobb f o 1 yó s ó t is 
képezi. Az attikán álló szobrok nemzeti szinü zsiuórzat-
tal látandók el s a középsőnek gyomrába t r a n s pareus 
óra helyezendő, mely translajtánikus viszonyoknak job
ban felel meg, mint a cislajtáuiába illő c i s pareus óra. 

Ami a tornyot illeti, az négyszögletesből kerekké 
alakítandó át, ugy hogy mindenfelé részrehajlat lanul 
egyforma frontot mutasson; nehézséggel ez nem járhat, 
minthogy a circulus quadraturae nem quadraf ura circuli 
és könnyen megtalálható. A toronyhoz a tégla szine 
persze nem illik, minthogy a városnak vöröstorony-szo
rosba bocsátkoznia semmi oka; ilyen határszéli eszméket 
a centrumba bevinni csak excentricitás lehet. Ellenben 
legczélszerübb lesz, ha a torony színtelen marad, úgy
hogy mindenféle szinü párt bízvást a magáénak vall
hatja; a torony tehát színtelen színűre festendő be. A 
fölső folyosó megmaradhat, csakhogy korri-dór stilü tám-
kövekre fektetendő. A villámhárítót, melynek jelenleg 
semmi építészeti alakja nincsen, igen könnyen kupoliti-
kai jelentőségűvé lehet tenni, különösen minthogy a ku
pola úgyis ősmagyar építészeti termék, melyet »kupak« 
név alatt már eleiuk is sűrűn alkalmaztak s mely épen 
egy tanácsház jellegét kitűnően kifejezi. 

Ily módon kétségkívül sikerülni fog a városházá
nak építészeti föladatát a nemzeti müjellem követelmé
nyeivel öszhnngba hozni s a, hazai művészet tájának egy 
iránytalau fattyuhajtását ismét helyre ojtani, a nagy
ságos hazai múzsa illő örömére. 

p r e s c h p u r g i h á z i ú r n a k o k o s k o d á s a i . 

Ozu tumm! 
Xein errdem a mótyorog. Dindedni a derek mel

led, ami etybár zász esztendő a nyókapo dette a lába 
negi. Az exlencz gráf Ozabáry odagetete ety kezenseges 
ekerhez és szándoda vclle. A kürálli várba a Pudába lakda 
gényellmedessen a pasa és lebibázda az egész mótyor 
nadzion — és mosd küaballnag negi bravó, ölljen, sok-
jasa! Mér ? Aszerd, merd a revalaczion udán ety bár 
rebel mcneguld ki Derekuaszákpa, ami idhon merde a 
dzsázári generáli exlencz firscht Windischgrátz elen le-
veldezni, és merde a hochfreiherrlich Hardegg és AVáll
modén vósos girazir a Diszápa gergedni pelle es told 
ölleg szemdelen, hoty aszog a danuladlan gek tiák djere-
gek a gidanult reguláris müllidar. giszollgáld gabidula-
czios gotonát mekferte. Mikua aszudán tyit a tyézelem 
Péterschpurgbul és a Girgái dábernyok volt paff — 
alló, szólodtak át a mótyor fidezek a gránicz a derekek-
boz és nem liferalldag ki a rebellt a dzsázári kuamány. 
Észtet mind ! Czu tumm ! 

No, ha asztad van vitezsek, hoty a derek nem life-
rallja gi. ami negi liferallni muszáin — akkua hád asz-
tod is vitezsek ő dülle, hoty nem liferallja gi a gupon a 
gilcsindul! Muzulmányos. kalmukányos fene étyo mek ! 

A breschpurger czájdung, ety gomol, kutxint uj-
zsák, amit mink régi loyal házdulajdonos alabidodung a 
puapár mótyor-irszellmi lábog öllen, ety müfeld veszerd-
zig mekmondta a pudibesti jogasszen és ganasszen dan-
nuló fiodolsak : hoty skandáll, podrán. tuavasák, unxecz-
lich dindidés vaty demanstranczion amid esőllegednek. 
Mer mint a hoclii mótyor guamány veszi a barollt a 
bédzsi gabinedbull, midzsinálljon : uty a mótyor fiodoll-
sák is aufpaszoljon, mid fokjág elhadarózni odifent. 

Aztad a 14 bédzsi purs monta az ikasák. Ez figed-
ien fiadallog. A tebi fiszeted sbion a Gossut Lájostul. 

Nem engedünk ! »Ozammhalten feszt!« énegöll a 
naly lokálboét, a b e n von Haberschwengl. 

Letyenek ik bo lgá rok , mink maradunk polgárok, 
preschpurgi, kutxinde badriodok. 

Kruczi tirken! 
V. p.! 

M i l á n s ó h a j a 

l i a, 1 o 1 1 a, ls: i i a, p j áu i i : 

K i e l h u l l t üt 
K i e l f u t t ' i i , 
K i I" 'i !< m b e n , 
K i a l'nh I b e n , 
R a i i U < i / V 1 1 m p i ' \ -
S z t r a l i m i r t > v i c a 
M a g a z i n t i v i< ;s 
N o m e g M i l e t i c s — 
A l l e s i n d p r i e s ! 

Nyugtatvány. 
Alólirott hitelesen bizonyítom, bogy 1. Ahdol Kenui úr

tól több rendbeli ütleget minden hiány nélkül fölvettem. 

A l e x i n á c z i 876 . october 31 . 
Vidi es Oroszorszátr coiitójára irtani, 

[gnaMeff. < 'hrm«t«»lt. 

Tönődés. 
Hojri miér t h ivnák a m o s z k á t m e d v é n e k nem 

vad jok képes e lgondolni mar jámba, mikor a medve t é 
l e n n y o g s z i k , a m o s z k a pedig épen télen nem a k a r j a 
n y o t j a d n i ! 

Seill'onsloiiior Salamon. 

Ártatlan be szé lge t é s . 

Kurta. Ki a/., aki akkor halad előre, ha sokszor 
megyén hátra ? . , 

Fejes. Hát OsernajeH. mert az a íetiralasert kapta 
a Takova-rendet. 

Kurta. Igaza van komám — hanem en a k ö t e 
l e s r e gondoltam. 



í l c t d i j e l e n t é s S z t . - l ? ó t e r v á r r j i. 

Hadügyéi' u r ! 

A rambizott szerbekéi megrakta, A l e x i n á e x o t , I»«'(i-
g r á d o l e l f o g l a l t a ;< t ö r ö k . De agyo.1 nem leli. ¥©11 essem, 
h o g j ott ne h a g y j a m . Dicső Orosxhon kar t nem szenvedett. 
\ s zerb olcsó, de ;iz á g y a drága* 

Alázatos s z o l g á j a 
C S E R N A J E F , 

javított magyar ciasóikuiokból. 

Most is vallják, egyre dallják 
Szerbhon Ujai s leányi, 
Guzsliczájok hangja mellett 
Jobb szaladnyi mint megányi! 

($Szibinyáityi Jái'k*-bvl.) 

MOVKMRKR .» 1»Vfi 
- * * V ; — 

EURÓPA A MYTHODOG IÁBAN. 

Sürgöny. 
•Jól nem — de szépen vnpvnnk ! 

CbKRNA.IEl'. 

A Monsieur Csernajeff. 

S i x t e s A l e x i n á c z i ! 
Abdul-keriui. 

A z u l t i m á t u m o t v i v ő Igna t ia fF . 

Hídon 11 Fridrik Pétervárra küldötte követét, Görtz gró
fot, a tejére k e r e s t e t vetvén igy szó l lo t t : Én, mint magdebnrgi 
érsek ezennel f e 1 o 1 d o z 1 a k e l ő r e mindazon igazságta
lanság alól, melyeket r o v á s o m r a mondasz és teszesz. 

Váljon Ignatieft nem kapott-é hasonló absulntiot Sándor 
czartól, ki egyúttal pápája az oroszhitüeknek ? 

N O V E M B E R 5 . 1 8 7 6 . T O R S S Z E M " J A N K Ó . 

EURÓPA A POLITIKÁBAN. 
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Laptulajdonoe: Boros Jenő, 
Felelős szerkesztő : 

VAÍJAVKY BOJiHS. 

V é d n e n l : Szent Qjia-Terka. 

Nyomatik : 
10RK0S LÓRENCZ borsajtóját 

BAKHUS. 
Szüreti újság. 

Bortermelőid és borivók számára. 
J e l i g e : Bordeaux esi auima rerum. 

Szerkesztőségi iroda; 

Bor-utcza 1. 

Kiadóhivatal: Bordrot-tét 3. 

Előfizethetni vidéken : 
Czinkotán, Ménesen, Tokajba», 

Badacsonyban, Piuczehetyen 
stb. 8tb. 

E l s ő é v f o l y a m . M n s t a t v á 11 .v H /• a n i . 1 8 7 6 . n o v . l - j é n . 

Észszerű borkezelés. 

Régi panasz már, hogy a 

magyar bort, a milyen kitűnő, 

olyan roszul túrijuk kezelni s 

ez által becsét csökkentjük. 

Gondolkoztunk leitat e fe

lől és kisérleteker is tettünk, 

melyek szerint mint, a hazai 

bor legczélszerübb kezelési 

módját, a következőket ajánl

hatjuk : 

A bor, mihelyt kész, héber 

segedelmével, de zsidó mellő

zésével, ezilinílerekre lejtendő. 

A czilindert bedugaszolni, vagy 

pláne lepecsételni nem szabad, 

nehogy a levegő' ózonja a bor

tól elzárassék. A czilindert 

egyenesen fölállítani szintén 

káros, de viz-szintesen elrakni 

sem szabad, hanem a láthatár

ral 32 foknyi szöglet beii 5 láb

nyira a föld fölött (nehogy a 

föld-delej delejkatess-ét magá

hoz vonzza) ugy rögzítendő, 

hogy eleven emberhús- és 

csontból készült ötágú villán 

nyugodjék. Igy a bort eleinte 

némileg a nehézség fogja bán

tani, ugy hogy kifelé kezd cso

rogni. Most a bort hirtelen föl 

kell fogni, és pedig legjobban 

olyan készülékkel, mely elül 

ajkakkal van ellátva és hátul 

nyeldeklővel végzó'dik, mely 

a nedvességet kobak-alaku és 

legalább 28 fok melegségü 

tömlőbe vezeti, a hol aztán 

megmaradhat, a meddig neki 

tetszik. 

Ezen eljárás által a bor a 

megromlástól teljesen megvan 

óva; hideg-meleg többé nem 

árthat neki, még a rázás, sőt 

a villámcsapás sem, hanem egy 

óra múlva tökéletesen egy

forma lesz a hasonlókig kezelt 

legjobb külföldi borokkal. 

E rendszert tehát borter

melőinknek őszinte szívből 

ajánljuk. 

Adalékok 
a h o r t ö r t é n c t e h e z. 

Egy tokaji régi örmény-zárdá
ban híres borászunk : Patay Esvány 
ur egy régi bibliát fedezett föl, mely 

A „BAKHUS" TÁRCZÁJA. 

Főváros i t á r cza l evé l . 
- Ö s z . -

Mint tavaszra a nyár, azonképeu 
következik nyárra az ősz. 

Őszbe csavarodik az idő szakálla. 
Őszülnek az idő halántékai, — tem
póra temporum oesiuntur. 

Már préselik azt az az igazsá
got, a mely a borban van. A gram
matika szerint tehát ez: a tempus 
présens, 

Mondhatni tehát, hogy most min
den szőlőgazda: igazságügyéi-. 

Csiky felől fuj a szél Patay felé. 
Valóságos Bora-szél. 
L'heure est lá, . . . magyarul: 

lőre la! 
Reméljük, nem lesz csupa lőre. 

Hisz hazatiasan tud még dobbanni 
a magyar föld is; bár a lőre adó
mentes, mégis jobb szeret jóféle bort 
teremni. 

Lesz is quantum satis. Hogy 
mennyi az ? Quantum sitis. Az pe
dig végtelen. 

A sashegy csak ugy csöpög mal
is. Az ördögárka vörös hullámokat 
hajt, akár a Timok. 

A Jánoshegye az idén valósá
gos Johannisbergert fog izzadni. Ou 
diable le Rhin va-t-il se Metterni-
cher ? 

Ős idők kezdenek járni. Magyar
ország hajdan tenger feneke volt; 
most is az lesz megint. 

.Bortengeré. 
Részeg halak fognak benne usz 

káini. 
A magyar államjogban meg igy 

lesz beigtatva : Magyarország s a 
hozzá csatolt részeg. 

Mi pedig János papok leszünk 
mindnyájan. B O R Z Ó . 
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codexben a bor eredete ilyképen 
váll elmondva : 

És szóla az ur Noéboz: »No, 
mi kell még ?« 

Es monda Noé : »Bor !* 
Es szóla az ur : »Nel« Es adott 

neki bort. 

É^: »Óh!« igy kiálta föl Noé 
örömében és megivá a bort. 

És erre megindult a tenger gyö
kereiben és fölvetett egy szigetet, 
melynek neve ez lett : »Bor-ne-oh«. 

Borneó szigete pedig még most 
is megvan Kelet ifidiában. 

Hasonló monda jok van az ausz
tráliai »Soeiety Islands« benszülöt-
teinek is, kik egyik szigetüket ugy 
hívják, hogy: »Borabora.« Nemkü
lönben a régi longobárdok Noéja is 
ily módon nevezte volna el Bornio 
városát, az első korty után igy ki
áltván föl: »Bor mi jó !« Sőt Pertz 
>Monum. Grermaniae<-ja szerint a 

Borussia név is ebből támadt: »Bor, 
oh szíjjá !« Igy nyilatkozott ugyanis 
a burkus Noé. mikor az első po
rosz nagykövet nála járt. 

VI. i. akadémia. 

A borászati osztály tegnapi ülé
sén első Wenzel Gusztáv tanár ér
tekezett az erdélyi Bornemiszákról 
és az osztály zajos tapsai közt okle
velekből bebizonyitá, hogy azokat 
tulajdonkénen Bormegiszáknak hiv-
ták s csak a kurticzok csúfolták meg 
ily érzékenyen. 

Utána dr. Szabó József tett je
lentést a szantorini barlangokban 
tett kutatásairól. Szerinte bizonyos, 
hogy az ottani troglodyták nem is 
barlangban, hanem b o r i a n g b a n 
(alkohol) éltek és csontjaik ezért 
maradtak fön oly sokáig. 

Ezután dr. Kovács József muta
tott be egy 3 latos borkövet, me
lyet egyik leghíresebb hazai bor

kóstolónk hólyagjából vett ki; ezen 
miitétet borkőmetszésnek (oinolitho-
tomia) nevezi. 

Erre a nyelvészeti osztály nun-
tiuma olvastatott föl, mely szerint 
az »oenologia« (helytelenül borá
szat ) magyar szakneve gyanánt ezen
túl az »Esványtan« (adnormam: 
ásványtan) kifejezést ajánlja köz
használatra. Egyhangúlag elfogad
tatott, 

Than Károly értekezett ezután 
a bornak boraxból való előállításá
ról. Szerinte a nyert borsav (Bor
sa ure) ugyan kitűnő, de ha tovább 
kezeltetik, a borsavból b o r s ó lesz 
bor helyett, igy tehát a kísérletek 
negatív eredményt adtak. 

.lövő alkalommal az elnöki bor
szék uj betöltése lesz szőnyegen. 

A bort Magból. 

A keleti kérdés szépen kezd fej
lődni. A cziprusi bor szürete jól be
ütött, a mi Törökországot kárpótolja 
a szerb háború kiütéseért; Oroszor
szág nem látja már oly sötét színben 
a jövőt, mióta a Champagne borter
méséről jó hirek járnak ; a franczia 
kormány Medoc-torral gyógyíttatja 
belügyeit; Anglia beéri, ha malagát 
és xerest átengedik neki: Austria 
pedig hegyaljai politikája mellett 
megmarad ugyan, de azért e hegy
nek nem kell épen szükségképen a 
Balkánnak lennie.Németország min
denesetre semleges marad és vér 
helyett csak Bis-Markersdorfert fog 
osztani. 

T u d o m á n y és művésze t . 

A müncheni Stachusnál október 
án lioch Bortalan nevü német 

theologus egy ültéhen t palaczk 
mézeli, 3 palaczk braunebetgi és 5 
palaczk grünebergi bort megivott. 
Ez már aztán k u n s z t . {A jeles 

hősnek a sétányon fognak emlék-
táblát emelni.) 

* 
Tischendorf orosz biblia-buvár 

egy sinai codexben uj prófétát fe
dezett föl, ki Hózseás után követke
zik. Neve Boreás próféta. 

Sziléziában egy magyar utazó 
uj bort fedezett föl, melyet eddig 
nem ismertek. Ugy hívják, hogy 
Rati-bor s eddig városnak tartot
ták. Mappáinkon Hat várost hiába 
keresünk, 

Hg. Borodinski Tibor Borromeo 
Borgia nevü olasz festészt megbízta, 
hogy Pizáhan számára a Paris Bor-
done Noéját lemásolja Ez aztán 
pizai m á s 1 á s lesz. 

# 

Brown angol asziriologus Ni-
nivehben ó-aszir bort fedezett föl, 
még pedig valódi a s z ú t , mely 
Hbanipal helységből való s a tudó
sok előtt eddig assu-rbanipal név 
alatt mint király forgott. 

Borlen Zsigmond Arany »Bor 
vitéz«-ét román nyelvre készül le
fordítani; Természetes, hogy nem 
ciceróval, hanem borgis-szal fogja 
szedetni. 

Napi ú jdonságok. 

Skdileswig-ben egy helységet ugy 
hínak hogy: [tetéhae. lm'1 a sehleswigi 
Czinkota. 

A legnagyobb géga az a Ghega, H 
kinek emlékeott Van a Seminerin ru, 

Mikor fognak már a beliigyerség-
nel ilv bortermelő országban ! 
borsajtó osztályt alakítani V 

Muktár basa hir szerint keresztény 
volt es ugy hittak, hogy : Mustár baka. 

Vájjon a városliget jegén l e n - é az 
idén borkorcsolya is V 



10 BORSSZEM JANKÓ. NOVEMBEB 5 . 1876 

T Í X O D E S C S O I > A B O « A . l * A . K . 

— M a g y a r o s f ő u r á n . — 
(Ugy >iketnéma i b é r / e m a g y a r á z ó s>7.1*vege.) 

Váczi a siket ntbna intézetből Pestinegye'hen az egyes 
betűk abeeze kézi néma rend okoz jelelése. 

(E nevezetes termék M. A. a r a d i köityomdájábúl 
| került.) 

a 

— « H a l r a haj tsd !" 

Ezt a fölírást olvashatod, 6 fővárosi magyarom, n 
I)ainj:ini( ii-uíc/a vároaerüei végén, a közvasut nielletri ÚTMU
tató póznán. 

— K é r e l m e z ő l e v é l . — 

» Tekintetes fii saóga biró úr! 
Azon alázattal meg lopatott hira nézve, mely szereut 

az Gábor íijam befogódott volna, a sötét tömlöc/be. kit pedig 
ii nem cselekedett, mert azon napon, midőn a kérdéses eredeti 
i'mak elhozódása törtint, Gtábor íijam az felesigem jóvá hagyá 

sábiil az padláson IV kiüt, már pe.nig ték. fii szóga biró úr, az 
teljes lehetetlen, liogy valaki az padláson lovat lophasson, 
kire Isten a bizonyságom. Az már való szent, hogy Gábor 
h'jam tavaj valami jiih cselekedetben volt találva, arra is böl
csen emlékszem, hogy valami apró marha sorja isi volt, kiért 
rendesen meg is csapódott, de ho»y a fentebb tisztelt lónak 
(iábor ujammal semi köze sem volt, a legutolsó határidőben 
erre tanú bizonyságom (Isire szomszédom, kit az napon a 
maga házánál derekasan meg is verek vala, annak miatta mi
vel az hitvestársamnál találódott, az mej napra tehát bizonyo
san emlékezni fog, a mikor is látta az íijamat az padlásra fel 
menni. Kérem azért méltó alázatossággal tek : vitéz fii szóga 
biró urat ne sajnája 1 'j, alatti fijamat 2*/. alatti tisztelt Iának 
gyanujábúl felszabaditat ni, és ötet a kivánatos trágyahordásra 
annál is inkább haza bocsájtani, mivel az rémisztő dolog is 
volna, hogy egy '2;') frtos Innak érdemiben az (iábor ftjam meg 
nyiizódgyon.« B . S. 

B. .1 . A/.\ hiszem éia, bamaréb"b ég Le ez a 
fáklya,mini ahány hétre ki van pcrrcziózvá; 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Sz. K. (Krsh-i,il.) Bit a SZNMI.ru. De azért nevessünk rajta 

Megjelen. I' —k i i - a (Bdpst..)A liiény pótolva van már. 
Vaséi* A függőben maradt ügyel akartuk c*ak tisztába hozni. A 
másik elöl SEM vonulnák félre. AZ uj Küldemény egy változatát 
jelen számunk tünteti föl. Egyébkíut: szerencsét próbálunk vele.— 
Gazsi d i á k . SE formája, se tartalma. -H . . . (lld/ist.) .ló, de szám
talanszor volt már fölhasználva. - Meueked. Kár volna az ipsére 
annyi tért vesztegetni. A küldeményből világos egyébkint, bogy 
amaz meglátja a másik lap szemében AZ egy sajtóhibát, a magáé
ban meg a százat nem. Letrjobban azzal lebetne megbüntetni azl 
a lapot, ba nem járatnák. — l ' a t \ a r i s t a . No persze ! -— ^Önér 
zetes felelet 4*. A dolog ugy áll: hogy k.n'si nton szabad sétálni 
embernek is, de lónak, ökörnek a gyalogúton nem. — Tarát ul ll 
és O s v e n y a k . Két tót nem szokott egymással rosz magyarságban 
beszélni. Ez az egyik hiba, mely alaki. A másik hiba meg az, bogy 
unalmas dolgokat beszélgetnek egymással. - l ' las . Azok a furcsa 
dolgok megestek Francziaországban Kontignonban. Németország
ban Scbildában, Magyarbonban Kókán. Pándon. Devecseren. stb. 
A csomóból a heroin »ajánlkozás« legjobban \ált. be. Közöljük 
is. — „ P r o f é r z i a " . Nem válik be. Kurl iarossu. Mokány Bérezi 
válogatott mii vei jelennek meg naptári résszel. 

KeUlÖ« az«rkt»satő : (! H IC S E t£ I B O R S . Feraueaiek-tere 7. sz, 

H I R D E T É S E Í V . 

i dennemü 

D r . H A N D L E B , M O B , 
ORVOS-, SEHÓSZTMLOR, SZÜLÉSZ ÉS SZEMÉSZ, 

gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása mellett mind 

W T I T K O N ~ m betegségébe 
m.: D a z Ö N F E R T Ő Z É S N E K minden következményeit, u. 

ingerlékenv gyengeséget, az oiidófolyásf, különösen a 

telietetlen.ség'et 
( E L G Y E N G Ü L T FÉRFIERŐT); 

2) hiigyesőf olyasokat (még oly idülteket is), a nem/őrés/ek 
bujakóros fekélyeit és másodrendű lmjakor, minden 
alakjaiban és elcsufitásaiban; 

3) h i i g ' y c s ő s z l i l t U l é ^ e l i e t ; 
4) fris s idült nyákfolyásokat nőknél, az úgynevezett íeliérfblyást; 
5) b ő r k i ü t é s e k e t 3 
6) mindennemű v i z e l é s i n e h é z s é g e k e t . 

Rendel r m j á é i t : d é m ö u 10t^%.1F&«ft.it.Mtil6'ls' 
Lak i k : P E S T E N , b e l v á r o s , k i g y ó - u t e z a 2. s z . a . kígyó- és városház-

utcza sarkán, ;Rottenbii ler-féle házban) I. emelet , bemenet a iépcsó'n. 
Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik é s a gyógyszerek iiiegkiildet nek. 

M 8 

zKor 
(nyavalyát) levél ut
j án gyógyí t D r . Ki l -
list'h. specialista or-

vos.NeustaJtban. 

I>rezda. 
(SZÁSZORSZÁG) 

Már 8»»0-nél több bsttgirt sikerrel 
g-yóg-yitött. 

IGÉRVl-WEK . a , . ÍGÉRVÉNYEK 
m a g y a r 

JNTALOMSORSJEGYE'<RE 

m a g y a r 

i ( i u i u n i i - és l ü i l l i ó l v a i í o t 
(cottont) utánvétel és titoktar
tás mellett, tuczatját 2 — 6 írt

jával, szétküid 

Schmeidler N. J . 
gun in i i -gyára . Bécs, V I I * . 

St i f tgasse 19. 

I 2 f r t 5 0 k r é e b é l y e g , " P B J 

REMÉN'; 1 150 ,000 forint f ^ 
\g/& H ú z á s n o v e m b e r 1 5 - ó n . <v-eI 

• *"és bélyeg ^ F ő n y e r e m é n y 2 0 0 0 0 0 f r t ! f és bélyeg. 1 * • 

O k t ó b e r 2 - á u a m á s o d i k n y e r e m é n y t h a r m i n z e z e r 
f o r i n t a l é s s o k n i e l l é k n y e r e m é i . y t u á i u n k g y e i t e k 
Í g é r v é n y e k r e . 

*tSE£ V Á L T Ó Ü Z L E T E 
B u d a p e s t e n kapbatók K a l n r a t h L . urnái, előbb 
a franko-magyar bank váltóirodája, Ferencz József-
tér D V a lánczhuldal szemben. 1379 1525 

nélkül. B 

i-J. j a v í t o t t I C Í Í Í Í Í A S * ; . 

Legközelebb j e l e n t m e g a h ire s . m a g a 
n e m é b e n e g y e t l e n k ö n y v n e k második, t e t e 
m e s e n j a v í t o t t és b ő v í t e t t k i a d á s a : 

, Ö N S E G É L Y 
í í 

1 
czimmel, a nemzőrészel 
hü és megbízható tanácsadó. 

:nden betegségei számára 

D R . E R N 5 Z T I . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást 6s segítségét nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korákban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongás* űztek és ennek következ
tében beteges 

g y e n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fen végett étnek. 

Azok is kik idősült buiakórbau, bőrbajok* 
ban, bujakóros köszvényben, luigycsöszükülés
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gvöngittetett, teljes kígyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól * e-
szik, ba ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen híres könyv, mely nagyobb világossá? 
kedveért boueztani ábrákkal vaa ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

*»• 

o 
»*> 
I*. 

m IL 

DR. E R N S Z T L . (tasraszeim ÓNOS. 
P e s t e n , k é t s a s - u t c z a 2 4 - i k s z á m . T l - i k e m e l e t . 

. - a v í t o t t Ui.*i«i;'»<-;. 

évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
i rán t , hogy T M E Ö Ö 

tanár 

szakáinövesztö-liagj liiilil 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h, 1S75. február 25. 
Fürs t József gyógyszerész urnák Prágában . 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg
jobban ajánlhatom. 

H í r t K á r o l y J . » k 
épitő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖEÖK JÓZSEF, gyógysz. király-uteza 7. sz. 

http://sznmi.ru
file:///arista


mely mia t t a ke le t re szánt 
te 'enies szállítmány ok-iak 
abban keli tt m a r a d n i j k , 
arra t é*z i 

S T B A V H 8 A . 

f e h é r n e m ű - k e l e n g y e - g y á r á t 

Bécsben, Rothenthurmstrasse 21, 
togy összes megtartott kisebb és nagyobb áruküldemé-
íyeit, u. m. URI-, NÖL- és GYERMEK-FEHÉRNEMŰT, vala
mint VÁSZNAT, ZSEBKENDŐKET, ASZTALNEMŰT stb. a 
•oppant raktár gyors kiürítése végett az itt jegyzett iga

zán olcsó árakon adja. 

2 forint helyett csak 1 forint! 
uri 'ÁBRAVALÓ e l ő b b 1 ö O c s a k 7 5 k r . 

12 angol bat szt kendő -zines széllel s z e g é l y e z v e e l ó b b 2 f t , C i a k 1 f t . 

t su i rüng-ur i ing sima vagy redős me l l e l 

1 va lód i szinü pe rká l ing , l epu jabb minta 

e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

e l ő b b 9 f t . e s a k 1 f t . 

! ango l t r iko t -mel lény % agy nadrág , fehér és sz. e l ő b b 2 l t , e s a k 1 f t . 

e legáns batisztke dő szi es szél lel , b e s z e g v e e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

1 horgo l t c ő i ing a leg obu sbir t ingből e l ő b b 2 f t , c t a k 1 f t . 

6 háromrétű gallér , legujab'i i mm 

1 elegáns női láb>a\a ó szegé ly-d i -z i t ésse ) 

e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

1 fin. shirt irg éj jel i k o zet s z e g é l v k é k k I legj .m n. e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t 

G fin. vászon kendő v a l ó i vászonér t k e z t s 

1 vászon uri l ábrava ló 

>k e l ő b b 2 f t c s a k 1 f t. 

e l ő b b 2 ft , c s a k 1 f t . 

1 fin. sz'nei kreton-ing, -zavato t va lód i szinii e l ő b b 3 f t , c s a k 1 . 5 0 

febiír ari ing s ima háromrétű mel le l e l ő b b 3 f t . c s a k 1 . 5 0 

í dúsan díszít- t t női ing, l e g j o b b min . e l b b 3 f t , c a a k 1 .50 

l<gíin. h ímzet t női lábravaló , e legáns m u n k a e l ó b b 3 f t , c s a k 1 .50 

1 sliirting női alsó sz knya, l eg jobb szabás e l ő b b 3 ft , c s a k 1 . 5 0 

1 uri l áb rava ló , v a l ó i i rumburgi v á s z o n b ó l e l ő b b 3 ft , C S l k 1 . 5 0 

1 angol ox fo rd - ine , leguj. n inta szavat, val- di e l ő b b 4 f t , c s a k 2 f t 

1 v. rumi ur^i vászon uri-ing-dusan redőz . mel le l e l ő b b 4 l t , c s a k 2 ft . 

1 leí-fin. h imz. báli ing kéz i i i m z é s , leguj szab. e l ő b b 4 f t c s a k 2 f t . 

6 pár fin. ang. k é z e ' ő , egu jabb szabás 

1 finoman h imz . női ing . du sn diszi tve 

e l ő b b 4 f t , c s a k 2 ft . 

1 ELEGÁNS T'RAI-C? A KÖRZET DUS HÍMZÉSSÉ] 

e l ő b b 4 f t . c s a k 2 f t . 

~ e í ö b b 4~ft c s a k 2 f t . 

1 finom női a l s í s o k n y a dueau d i sz i tve e l ő b b 4 ft . c s a k 2 f t . 

1 női l áb ra ra ló a l e g j . zsi ór bark . s ima és d. diszitve 1 f t , 1 . 2 5 , 1 . 5 0 . 

1 s z o k n y a a leg j . zsinór barke tből , s ima és du-an disz . 1 5 Q , 2 ft, 2 . 5 0 . 

1 körze t a i gj zs inórbark. tbői , s ima és dusau d i s z . 1 . 5 0 , 1 . 2 5 , 2 f r t . 

1 u n ing, rumburgi vász . va]ó i i ,~s ima v . red. a legf . 2 . 5 0 , 3 , 3 . 5 0 4 f t . 

1 uri ing, va lód i rumb. fantasie, h í m e z v e a legfin. 1 . 5 0 , 2 f t , 2 . 5 0 , 3 f t . 

1 női ing valódi vá szon , s ima és fantasie a legf. 1 . 5 0 , 2 f t , 2 . 5 0 , 3 f t . 

1 nő i ing, valódi vászo i . k imexve , a legfin. 2 . 5 0 , 3 f t , 3 . 6 0 , 4 f t . 

1 d b 30 őf z- inórbarket , a legf inomabb 7 . 5 0 , 8 f t 9 f t , 1 0 f t , 11 f t . 

6 db 8:4 szé les l epedő varrás né lkü l 9 f r t , 1 0 f r t . 

6 db" » / t sz. lepedő varrás né lkü l ,T isz ta vász . legf. 1 3 . 5 0 , 1 4 . 5 0 , 1 6 . 5 0 . 

1 asztalnemű 6 s z e m é l y r e , cs invat és d a m a s z b ó l 3 , 3 . 5 0 , 4 , 4 . 5 0 , 5 . 5 0 

1 asztalnemű 12 s z e m é l y r e , csinvat és darcasx. 8 . 5 0 , 1 0 11, 1 2 , 1 4 f t . 

1 db 30 rőf * l K s zé l e s ház ivászon 5 . 5 0 , ^ 7 5 0 , 7 . 5 0 8 f r t . 

1 db 4G rőf 5 / « széles k reaszvászon 1 6 , 1 7 , 18 , 1 8 . 5 0 f r t , 

1 db 50 rőf 5 / 4 sz. irlandi és ho l land iv . 18 , 19 . 2 0 , 2 2 , 2 4 , 2 7 , 3 0 ft. 

1 db 54 rőf */« széles rumb. vászon 2 4 , 2 7 3 0 . 3 3 , 3 6 , 4 0 6 0 f t 

12 db tOrlőruha, csinvat és damasz 3 , 3 . 6 0 , 4 . 5 , 6 . 7 . 8 f o r i n t . 

2 ) T í q r t f l . í o . 1 d a m a s z - a s z t a l n e m ü 6 s z e m é l y r e » 
J - l í l t l l t t i a • d a r a b z s e b k e n d ő 50 frtot tevő vá- 'ár lásokn_. . 

L e v é l b e l i megrende lé sek az ös szeg b e k ü l d é s e vagy utánvétel me l 
lett p o L t o s a n és gyo r san te l je - i t te tnek . — Á r j e g y z é k e k ős k e l e n 
g y e - e l ő i r á n y z a t o k i ngyen megkü lde tnek . 1363 

Megtenue lésekaz ö s s z e g b e 
kiildé e v a g y utánvét me 
lett e cziiii alatt kéretnél-

I n g y e n ! 

Bizalmas t a m i ü 
és legmegbízhatóbb útmutatás, hogyan lehet a valószí
nűség mathematikai elvei szerint a SZÁMLOTTÓBAU 

biztosan nyerni. 

I n g e r e n é s b é r m e n t v e 
küldi szét legújabb, 

l 8 7 « - l s 7 7 - i k i 

l o t t o - n y e r e m é n y l a j s t r o m á t 

O M L I C E R. 
a mathematika tanára 

B E R L I I B E H 

Wllhelmstrasse 127. 
Bérmentesített tudakozódásokra azonnal ingyen válasz 

adatik. 
A LEGSZIGORÚBB TITOKTARTÁS BIZTOSÍTVA VAN. HZZZ 

Sok ezer hálanyilatkozat roppant 

• t e r n o - n y e r e m é n y é k é r t • 

Bérmentve ! Ingyen ! es sok masnyeremenyek-
ért. elismerő levelek 

és bizonyítványok szerencsés játékosoktól. 
A tudósító. 

BJBJ—BJBJBJBJMBJBJBJBĴ ^ 

S z e r e n c s e fel 
B r a i i i i s c l i u e i g ' b a ! 

A 81. braunschweigi országom sorsjáték nagy 
zárhnzasahoz, mely f. é. november 15-én veszi kezde
tét és tart deczember 7-éig és melyben 28 ,500 nyíre
mén y, n. m . : ESETLEG 450 ,000 m.. 300 ,000 m.. 
150,000 m., 80,000 in., 60 ,000 m., 2 a 40 ,000 m., 
5 á 30 ,000 m., 10 á 15,000 m. STB. huzatik ki, 
eredési SORSJEGYEKET, 1 \ dbot 120 márkával, '/g-ET 
00 \\\., 1 i-et 30 m., 1 / 8-©T 15 márkával ajánlok. A 
nyeremények kifizetése és a nyereménylajstromok szét
küldése azonnal a bevégzett húzás után történik. 

Sefmar Goldschmidt 
Brannschweig. 

4 
4 
mm 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

T i n i t W kezdetleges tiftos l e t e g s j g e l e f 
hseccszenvi gyógymód szerint fényes sikerre! gyógyít 

3 D r . j E r n s z t X J . 

Pesten, két sas-uteza 24 szám. II. emelet,bementt 
a lépcsőn. 

Rendelési idő d. e. 10-től 18-ig, d. n. 
1-5 óráig. 

E betegségek gyakran a végbői, Logy azonnali ered
mény éressék el. a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővei kezeltetnek. Az így gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utöbajoktól félni nem kell. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 BsW Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Megjelent és 

az Athenaeum 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épfilet, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható -. 

Peveril lovag. 
R e g é n y . 

Irta VALTER SíOTT. 
Fordította Frecskay János. 

Kis 8-adrét, 523 l ap , á ra 2 forint. 

II. Károly angol király viha
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-
sek közt, s ezek küzdelmét az-
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásaért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz
tán történelmet iró száraz ada
tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely 
mese keretébe foglalva, a kort... 
mozgató eszméket személyesiti. 
Az angol történet e söt kor
szakának ecsetelésére csak mes
teri toll vállalkozhatott, olyan, 
minő Walter Scotté. És e regé-
nye ugy a kor s nép, mint az 

• erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magyar olvasó közönség a 
hírneves szerzőnek műveit ed
dig csakis hirnevök után is
meri, (ez még csak második re
génye, mely magyar orditás-
ban jelent meg) és minden
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis
merkedjék. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ö N T H E R A N T A L , 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, ízlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az >Any» 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése üti 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

IX. árfolyam. 1876. 

t 

MOFLZETHETNI a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij: Egész évre 8 frt. - Félévre 4 frt. - Negyedévre 2 frt, 
i '-.'.v.vos s z á m 1<5 A i r . 

'Alom, 

Wasche -Brau taus-
stattung-Fabrik 

| von 

' A . S T R A U S S , 
B é c s , I., RothfjothnrBtt-

••"•1I1IMI SL LLLL IMI II \u£FCR£X&SKftl 

Budapest, November 12-ÉN. 460. szám. 


